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Claudia R. Vera
PERSONAL DETAILS
Last Name: Vera

Name: Claudia Raquel

Date of Birth: May 22, 1963 

Birthplace: La Rioja - Argentina 

HOME 

Mobile: +54 9 383-4316052
Address: San Juan Bautista 100 

Province: Catamarca 

Town: Valle Viejo

ZIP: K4707XAI

e-mail: traductora.claudiavera@gmail.com

claurvera@gmail.com
Web page: 

http://www.proz.com/profile/132234
Skype IM: profesora.claudiavera
LinkedIn: https://www.linkedin.com/in/claudia-vera-244585b/
EDUCATION
· English Teacher. School of Languages, National University of Córdoba. Córdoba. Argentina. December 18, 1985. 

· Certified Translator and Interpreter of English. School of Languages, National University of Córdoba. Córdoba. Argentina. December 22, 1986. 
· Higher Education and IT Specialist, graduated June 25, 2016. 

· Medical Translation Specialist, Trágora (Spin-Off of the University of Granada, Spain), October 14, 2022.
· A1 and A2 Levels in Portuguese of Brazil, Laboratorio de Idiomas, National University of Catamarca. Catamarca, Argentina. December of 2022.
Experience as a Translator and Interpreter

· “Pacific Rim Mining Corp.” 1992 (contracts, documents, interviews, meetings, negotiations, etc.)

· “Cardero Resources Corp.” 2001 (contracts, documents, interviews, meetings, negotiations, etc.)

· Mining Code of the Province of Catamarca, Argentina.

· Certificates of Marriage

· Certificates of Study

· School Syllabi

· Translated the 2002 Refereeing Guidelines for the FIVB- Beach Volleyball World Tour for the Local Referees.

· Statistics in Computing

· Abstracts for the Post Graduate Department of the Faculty of Economic Sciences of the National University of Catamarca

· Translations of digital camera reviews published at Letsgodigital-   www.letsgodigital.org (+ 150,000 words)
· Rules and Regulations User's Guide (11,467 words)
· Geological Report (760 words)

· Feasibility Project for Minera Agua Rica (translation, 9932 words), (Mining, Railways, Navigation, Electricity Facilities –details of equipment)

· Translation of Transcripts for Medicine Graduates (Curriculum of the Career, Diploma, Higher Council’s Disposition) (SP/EN Project)

· Financial Disclosure, Declarations of Interest, and Conflicts of Interest 

· Supporting Capacity Development Guide (proofreading EN/SP)

· Templates and Grids for on-line contracts (11,199 words)

· Videogames: Baldur’s Gate, Amber’s dialogues

· SP into EN Abstracts (RICEA, journal of the Faculty of Economic Sciences and Administration of the National University of Catamarca, Argentina)

LOCALIZATION PROJECTS FOR COMPANIES ABROAD

· Medical Translation EN>SP (PPT) for MLD Traducciones

“Terapia de quelación de hierro en pacientes con síndrome mielodisplásico 
(MDS)” (14/02/08)

Proofreading of medical equipment - 19,000 words (Andromeda Translations)
Translation of Release and Consent Form

Translation of Londondad.com Website - 47,300 words (Strategic Agenda)
TRANSPERFECT TRANSLATIONS

· Translation and proofreading of PLAID crafts; Delta Airlines; Woodland Playcore; WMATA (Transit Asociation); Unilever; Tweezerman; Trans Union; Trabon Printing; Sullivan Higdon & Sink; Penn Schoen Berland; Oasis Foods; Nuk USA Llc; Nordstrom; Michael Kors; Limited Brands; Johnson & Johnson; InComm; Igloo; Havas Worldwide; Gates Worldwide; Estee Lauder; Elizabeth Grant; Egr International; Diageo; Costco Wholesale; Comax Flavors; Citi Group; Castrol; Baxter Healthcare; Aramark; Apl Limited; Aperian Global; American Public Health Association; 21 Drops; The Western Union Company; The Coca Cola Company; Taco Bell; Exxon Mobile; Kraton Polymers; DirecTV; AVG Technologies; Herbalife Ltd.; Yum! Brands; Lenovo; Asia Pulp & Paper; TXU Energy; Nike; Bacardi; Sara Lee; Masdar’s World Future Energy Summit; Kentucky Fried Chicken (KFC); Protourism Contract for an Advertising Agency; UgMO Wireless Sensor and the UgMO Base Station Installation and User Manual; Church Mutual; Parent Teacher Association (PTA); Vaio Brand Style Guide; Aussie Tourist Guide; Covidien; Duracell (Mobile Library); Tyco Electronics; Camp Bloomfield; Nikon; Ross Stores SKU; Cashflow TM; BJ’s; Applebee; Flowserve; Ensign; Nestle; Bayer (Raid products); American Medical Association’s Healthier Life Steps; Serta Boxsprings, and more.
AWS video subtitling: reMars and reInforce

OTHER TYPES OF TRANSLATION-RELATED JOBS

· TRANSCREATION

· BACKTRANSLATION

GLOBAL LINK for BUSINESS WIRE (TransPerfect Translations)
Translations EN>SP Lat Am: from 02/04/2006 to 07/22/2014 – more than a million words
Proofreading EN>SP Lat Am: from 02/04/2006 up to 07/22/2014 – more than a million words 
CURRENT Work

· (2006 – continues) Freelance Translator at TransPerfect Translations, US.
· (2021 - continues) Freelance Translator at INNUVIA TRANSLATIONS LLC. 

Languages

Spanish (mother tongue)

English (second language)

Italian (studying)
Portuguese (A2 level)
Translation Language(s): 

English >LatAm Spanish
English > US Spanish
English > International Spanish
CAT Tools

WORDFAST PRO
AREAS OF SPECIALIZATION

Marketing

Education

IT and Communication
Science and Technology

Life Sciences

SERVICES

Localization

Web page translation and localization

MT Post Editing

Proofreading

Video subtitling
Full Stack Developing in association with Full Stack Developer https://www.linkedin.com/in/andr%C3%A9s-jimenez-developer/
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